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פיטר אוורוויין )2018-1930(

ילדינו מתחשרים לעננים

תרגמו מאנגלית והוסיפו מבוא: אורלי חלק ואילה בן לולו

השירה  לאסכולת  המשתייך  איטלקי,  ממוצא  אמריקני  משורר  הוא  אוורוויין  פיטר 
של פרזנו — עיר אוניברסיטאית בקליפורניה הנחשבת למעצמה פואטית משגשגת 
הררה,  פיליפ  חואן  לווי,  לארי  לווין,  פיליפ  כגון  משוררים  עם  היתר  בין  והמזוהה 

סי.ג'י הנזליק, רוברטה ספייר ורבים אחרים. 
טבע, משפחה, כוח כביר ומאגיה קדומה: אלמנטים אלו מן השירה האינדיאנית 
את  בקרבה  ומפוררת  לוכדת  וזו  אוורוויין,  של  השיר  שפת  את  מייחדים  הטקסית 
ערכי המשפחה האיטלקית הגאיונית ואת הטבע ליסודות בודדים כמלח, אור ומים.

בתרגום   1987 משנת  "חדרים"  העת  בכתב  לראשונה  נתקלנו  אוורווין  של  בשירתו 
נתן זך. כך התוודענו לנופי בראשית נשובי רוחות ואבק, ובהם חיות משק ובני אדם 

דוממים ועזובים בבדידותם אל מול ישימון רחב וגדול מני־חקר. 

עקבות בעלי חיים ששבו מן הערבה, אהבה כתמונת כיסופים במשעול לילי, מכתב 
זרה או שרידי בעלי חיים  שאישה משננת על־פה בדרכה אל חתנה הממתין בעיר 
אלו  כל   — קדושה  כתשמישי  ולנצרם  השדות  מן  אליו  לאספם  משתוקק  שילד 

מתבלטים ביתר שאת בשירתו של אוורווין מתוך נוכחות קלושה ובלתי־חומרית.
השירים המובאים לפניכם נבחרו מן הקובץ Collecting The Animals )1972( שעליו 
זכה המשורר בפרס למונט לשירה, המקביל בחשיבותו לפוליצר. השיר "הסעודה" 

שתרגמה אילה הוא מספר מאוחר יותר 'keeping the night' שיצא לאור ב־1977.
אנו מקוות שפתחנו צוהר לשירתו הייחודית כל כך של אוורוויין, שירתו של בן 
ניכור  צוק,  שיני  ואשר  לאמריקה  הרעב  מוכה  מכפרם  שברחו  איטלקים  למהגרים 

וכמיהה לרוך ואהבה הינם ניצביה בני האלמוות.
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אור ראשון

בֶת הָרוּחַ נוֹשֶׁ
בָה, הָרוּחַ שָׁ

חוֹל. בַּ אִירָה עֲקֵבוֹת  מַשְׁ

לְנוּ כַּ הִסְתַּ ה שֶׁ מָּ כַּ
לְנוּ לִרְאוֹת רָחוֹק. כַּ לאֹ הִשְׂ

פֶר יחַ אֶת הַסֵּ נִּ הַמַּ מוֹ אָדָם  כְּ
יְלָה, הַלַּ ל  כָּ רָא  קָּ שֶׁ

בָר, דָּ אֵינוֹ מֵבִין  יוֹדֵעַ שֶׁ
בָר מְאֻחָר. כְּ נֵלֵךְ לִישֹׁן, 

בָעוֹת, הַגְּ ין  בֵּ יִזְרַח  בֹּקֶר 
מֵרִים זְרוֹעוֹתָיו,

דֶיהָ. נַעֲרָה הָרוֹחֶצֶת אֶת שָׁ כְּ

תרגום: אורלי חלק

שיר בוקר

דוֹת. שָּׂ בַּ ן לִישֹׁן  רַקְדָּ פְּ ב  כַּ לִשְׁ ח לִי  הַנַּ
בָר אֶחָד זוֹהֵר — דָּ אֶהְיֶה עוֹד 

ל אוֹר, נֹהַר שֶׁ
ה לְבָנָה צִדְפָּ

כָה. ל חֲשֵׁ זָעִיר שֶׁ רְעִין  גַּ תוֹכָהּ  בְּ את  נוֹשֵׂ

תרגום: אורלי חלק
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לפני השינה

נָה ֵ א לִפְנֵי הַשּׁ בָּ שֶׁ יר  שִׁ בְּ
יִץ, הַקַּ דוֹת  שְׂ בִּ לַיְלָה  אֲנִי יוֹצֵא לְטִיּוּל 

י. מִיכָה, קָרוֹב מֵעַל רֹאשִׁ מוֹ הָיוּ שְׂ כְּ ךְ אוֹתָם  מוֹשֵׁ
רָצִיתִי לוֹמַר  שֶּׁ מַה 

זֵיתִים, עֵי  מְמַת מַטָּ דִּ הָיָה 
ים.  רְחַקִּ לַמֶּ ךְ  ֵ בִיל עָפָר לָבָן מִתְמַשּׁ עְגּוּעַ שְׁ גַּ

ה — בָ הֲ יקָה, אַ פָה עַתִּ דּוֹבֵר שָׂ אֲנִי 
וְנָדִים, נָעִים  דוֹת  הַשָּׂ
אֲלֻמּוֹת אוֹר קְטַנּוֹת

נֵי הָאֲדָמָה. פְּ מְהַנְהֲנוֹת מֵעַל 
עָרֵךְ, נִכְנָס אֶל שְׂ אֲנִי 

יְתָה. הַבַּ חוֹזֵר 

תרגום: אורלי חלק

אולי זה כמו שאת אומרת

אַתְּ אוֹמֶרֶת מוֹ שֶׁ כְּ אוּלַי זֶה 
בָר לאֹ אָבוּד לָנֶצַח דָּ שֶׁ

עָמִים אֲנִי אוֹמֵר לאֹ, לאֹ פְּ ה  מָּ כַּ
פְנִים בִּ ךְ  יֵשׁ חשֶׁ

ל רִיק פּוֹתֵחַ אֶגְרוֹפִים קְמוּצִים שֶׁ
וּוּץ מָרִיר כִּ אֶל טַעַם 

 
י יוֹדֵעַ אִם אַהֲבוֹתֵינוּ  אֵינֶנִּ

יעַ גִּ נַּ שֶׁ יְלָה הָאָרֹךְ עַד  הַלַּ ל  כָּ יְחַכּוּ 

ר שָׂ בָּ בַּ בוֹאָן  בְּ יֵדְעוּ אוֹתָנוּ  אוֹ אִם הֵן 
ר מַע קוֹל אֲנָחָה מֻכָּ לְמִשְׁ

indd   185.28 ןוילג - והindd   185.28 ןוילג - וה 27/02/2025   12:14:3127/02/2025   12:14:31



הוֹ! • גיליון 28 186

אסוּפּה משירת העולאס








•

י יוֹדֵעַ אֵינֶנִּ
ים לְמֵרָחוֹק רוּשִׂ פְּ דוֹת  ב עַל שָׂ אַךְ אֲנִי חוֹשֵׁ

ים  יְבֵשִׁ בִים  לַכּוֹכָבִים עֲשָׂ ינוֹת  בֵּ
בַשׁ דְּ ל  אוֹסְפִים אוֹר שֶׁ

וְכָבִים ים מְהַבְהֲבִים  תִּ בָּ ה  מָּ כַּ
יךְ דוֹת מַחְשִׁ בִיל אַסְפַלְט חוֹצֵה שָׂ שְׁ

דַת נַחַל אַכְזָב גְּ ין עֲצֵי צַפְצָפָה עַל  בֵּ וְנֶעְלָם 
קֵט כֹּה שָׁ קֵט  כֹּה שָׁ

גֵשׁ נִפָּ ם  שָׁ

תרגום: אורלי חלק

הסעודה

ים, ה אֶת הָרֵי הָאַלְפִּ לֶג מְכַסֶּ שֶׁ
סֶת רְפֶּ הַמִּ חַת  מְמַת יוֹם רִאשׁוֹן, תַּ דִּ

עָפָר. בֶּ בּוֹטְשׁוֹת  רְנְגוֹלוֹת  תַּ

יעִים  מַגִּ הָאוֹרְחִים 
ים נָשִׁ ה,  כוֹבְעֵי מִצְחִיָּ בְּ זְקֵנִים  בָרִים  גְּ

ל סִפּוּר הִים, חוּט שֶׁ כֵּ רְדִידִים  בִּ
לֵאוֹת. ין הַכּוֹסוֹת הַמְּ בֵּ מָשׁוּךְ 

 
הָרוֹזֵן מֵת,

תוּלָה ל הַבְּ סְלוֹן הָעֵץ שֶׁ פִּ
נִים רַבּוֹת. נִגְנַב לִפְנֵי שָׁ

נַעֲרָה זָכַר  הוּ  מִישֶׁ
מִקְוֵה מַיִם. בְּ מְלָה לְבָנָה  סֶת שִׂ מְכַבֶּ
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רְזֶן. גַּ בַּ יט  הִבִּ אִישׁ לאֹ 
חָצֵר, בֶּ מוּטָל 

לַהֲבוֹ. בְּ וְדָם  קְרוּם נוֹצוֹת 

תרגום: אילה בן לולו

שיר אפור

1

בֹּקֶר אָפֹר עוֹד 
י עֲמָקִים. ל עַרְפִלֵּ עוֹנָה שֶׁ בְּ

וְשֹׁרֶשׁ זַלְזַל  מִים,  יָּ א־בַּ בָּ נִדְמֶה  הַכֹּל 
ה קָרָה. יַמָּ יוֹנְקִים 

נַי פָּ הָרְאִי חוֹפֵן אֶת 
סוּפוֹת. זְרוֹעוֹתָיו הַכְּ בִּ

ת אֲנִי שׁוֹמֵעַ אֶת סָבָתִי לוֹחֶשֶׁ
עִיף — לַצָּ עַד  מִבַּ

כְחָה מַעֲטֵה שִׁ
יְלָה הָאֶחָד הַלַּ לְגֹּלֶת  גֻּ

מַרְבַד חָכְמָה
ל צַעַר. ר שֶׁ חִוֵּ א  שֶׁ דֶּ

יְלָדֵינוּ חֲצֵרוֹת,  בַּ
רִים לַעֲנָנִים. ְ מִתְחַשּׁ

2

לִפְעָמִים אֲנִי עוֹצֵם אֶת עֵינַי.
אֲנִי עוֹמֵד נָטוּעַ עַל מְקוֹמִי

וָשׁוּב. עוֹת מַתְחִילִים שׁוּב  סָּ וְהַמַּ
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ים רְחַקִּ מֶּ בַּ
ן, אֵד עוֹלֶה נוֹצַת עָשָׁ

הוֹם. בּוֹ נוֹפֶלֶת הָאָרֶץ לַתְּ שֶׁ קוֹם  מֵהַמָּ

3

י לֶכֶת, הִרְחַקְתִּ ֶ ה מִשּׁ עַתָּ
לוֹאֵי מֶזֶג הָאֲוִיר, בְּ י לֶאֱהֹב אֶת  לָמַדְתִּ

וּמֵרְקָה — בּוֹ הָרוּחַ  הִצְלִיפָה  שֶּׁ ל מַה  כָּ אֶת 
הוּיוֹת מִתְנַפְנְפוֹת דְּ חֻלְצוֹת 

חַצְרוֹת עֹנִי אֲחוֹרִיּוֹת, בְּ
לִבְנִי הָאֲסָמִים, בְּ ים קוֹדֵחַ  חֹם יָמִים אֲרֻכִּ

אוֹר רִאשׁוֹן, בְּ כִים  מַיִם מִתְחַכְּ
ידָה. הַצֵּ ר  בְשַׂ בִּ לַח  כְבַת הַמֶּ שִׁ

וְהֶאֱפִירוּ בְדוּ  כָּ יצַד  כֵּ
אֵינִי מַצְלִיחַ לְהָבִין עְגּוּעַ שֶׁ גַּ סֵבֶר  בְּ

מְדּוּמִים. הַדִּ עַת  ל שְׁ פוֹת שֶׁ הַיָּ עֵינֶיהָ 

4

יךְ. הַחַלּוֹן מַחְשִׁ
אִישׁ רוֹכֵן אֵלַי
ק לְלֶחְיִי. וְנוֹשֵׁ

זָרְחָה, הוּא אוֹמֵר, מֶשׁ  ֶ הַשּׁ
יָדַי אֶל הָאוֹר, י  טְתִּ הוֹשַׁ
אֵשׁ. בָּ ן עָלוּ  לָּ כֻּ רָכִים  הַדְּ

א. אֲנִי קוֹרֵא לוֹ אַבָּ
הוּא אָפֹר,

ם הֵן. גַּ נְעָלָיו אֲפֹרוֹת 

תרגום: אילה בן לולו
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לשנה הבאה

עִם הַכּוֹכָבִים
יָדַי כַפּוֹת  בְּ הַזּוֹרְחִים שׁוּב 

רְנְגוֹל תַּ מָאלִית לִהְיוֹת  ן לִזְרוֹעִי הַשְּׂ תֵּ
יְלָה הַלַּ מוּרוֹת  מֹר עַל אַשְׁ יִשְׁ הוּא 

גַרְזֶן כְּ וְתֵן לִזְרוֹעִי הַיְמָנִית לִהְיוֹת מוּנֶפֶת 
הַבֹּקֶר עַר לְבוֹא  ַ שּׁ בַּ ה  ן, מְחַכֶּ יָשֵׁ אֵינֶנּוּ  שֶׁ

אֶאֱסֹף אוֹתָן אֵלַי שֶׁ כְּ
מַסְלוּלָם בְּ בָרִים לָחוּג  דְּ יבוּ  יָשִׁ הֵן 

רַכּוּת זוֹ לְזוֹ בְּ ירוּ  יָשִׁ הֵן 
רַכּוּת בְּ

תרגום: אורלי חלק 	
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